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Torontálmegye víziszárnyasairól. 
(Emlékezés a múltra.) 

— Közli : Dr. Kulin Lajos. — 

Toront álvármegye területe még ma is valóságos 
eldorádó] a a vízimadaraknak. A k i a gázlók és úszók 
életét megfigyelni, azok fészektelepeit tanulmányozni, 
tojásaikat gyűjteni vagy magukat a madarakat leírni, lőni 
és preparálni kívánja, az ma is bátran jöhet Torontál­
vármegyébe, mert legvérmesebb kívánságait kielégítheti. 
E z t tapasztaltam az 1895., 1896. években magam is, 
midőn Ecska , Periasz, O p p o v a és Pancsova vidékein j á r ­
tam, hogy a Béga , Temes, T i s z a és D u n a mentén elte­
rülő nádasok és mocsarakban összegyűjtsem a vízimada­
rakat a torontáli madártani múzeum számára. De ha még 
jelenleg is oly szép és megkapó a kép, melyet a toron­
táli nádasok és mocsarak madárvilága nyújt, mi lyen lehe­
tett ez a kép évtizedek előtt, amikor a rengeteg mocsár­
világban megszámlálhatatlan madárseregek éltek és lak­
mároztak. H a csak a 40- és 50-es évekbe tekintünk vissza 
is,-úgy a madártani i rodalomban találunk némi fölvilágo­
sítást Torontálmegye nádasai és mocsaraiban élő madár­
világról és mive l ez i rodalmi adatok fényesen igazolják 
állításaimat és sejtelmeimet, közölni kívánom kivonatosan 
az erre vonatkozó értekezéseket és czikkeket . E z e k a 
madártani értekezések pedig a következők: 

1. Ornithologische Ausílüge im Banater Grenz-
lande, pag. 32—41 in den Abhandlungen der Natur-
forschenden Gesellschaft zu Görlitz. B. IV. Ileí't 
II. 1847. 

E cz ikkben Tóbiás Róbert, mint báró Loebenste in 
kísérője, röviden leszámol azokról a madártani kutatásai­
ról, melyeket a Szerémségben és a Bánságban — névleg 
O p p o v a környékén —• 1840. évi június 6—22- ig ejtett meg. 

2) Beitriige zur Naturgeschichte einiger dem 
S. 0. Europíi's angehörenden Vögel. Naumannia 
I. B. 1851. Heft I. pag. 28. H. II. pag. 70. II. IV. 
pag. 39. II. B. 1852. H. II. pag. 81. 

E négy közleményben Baldamus Ede, a hires 
ornithologus, mint a »Naumannia« német orni thologiai 
szaklap kitűnő szerkesztője, nagy lelkesedéssel és i r igy­
lendő ügyességgel írja le a gémek, kárakatonák, halász­
csérek, sirályok és székicsérek fészektelepeit a fehér 
mocsárban Per iasz és E c s k a környékén, a mint azokat 
1847. évi ápril 7-től július 13-ig maga látta. A magyar­
országi gémtelepek ezen cz ikkek alapján nagy hírnévre 
tettek szert. 

3. Eine Reise nach dem Banate von Anton 
Fritsch. Journal für Ornithologie B. I. 1855. Extra 
H. pag. 33. 

E je lentésében Fritsch, mint a prágai természet­
rajz i múzeum őre, érdekesen tárgyalja madártani tanul­
mányútját, melyet 1852. évi márczius 20-tól május 24- ig 
tett Fehértemplom, Gaja , Alibunár, Per iasz , Pancsova és 
Bresztovácz vidékén. 

Tóbiás, Baldamus és Fritsch orni thologusokon 
kivül já r tak ugyan Torontálmegyében más hírneves tudó­
sok is, például Naumann német ornithologus Petényi 
Salamon társaságában; 1835. évi február havában meg­
fordultak Béga-Sz t . -Györgyön (Torontálm.) ittebei Kis 



Antal birtokán, hol a 
ker t i tóban egy énekes 
hattyút (Cygnus musi -
cus) találtak, melyet 
azon a vidéken megse­
besítettek s elfogtak 
(Petényi állítása szerint 
az énekes hattyú a 
a N.-Becskerek közelé­
ben lévő nádasokban 
fészkelni szokot t . Kü­
lönben 1. erről D r . M a ­
darász : Zeitschrift fül' 
die ges. Ornithologic, I. Jahrg. 1884. p. 27.) — Itt 
j á r t még Landbeck is 1838-ban P a n c s o v a vidékén, de ő 
önnálló cz ikkekben nem közölte e vidéken szerzett madár­
tani élményeit. 

M i v e l ped ig Tóbiás, Baldamus és Fritsch adatai 
i gen érdekesek és hű képet nyújtanak a vízimadarak 
életéről, talán kedves dolgot művelek, ha azokat kime­
rítően közlöm. 

I. T ó b i á s Róber t adatai. 

O p p o v a faluban vettünk k i lakást, — mondja Tóbiás 
— északra és északkeletre a falutól egy-két órai távol­
ságban különféle nátrontavak vannak, melyek sem nem 

szélesek, sem nem mély vizűek, de annál 
V* hosszabbak, sokszor 1—2 óra hossza­

ságban is elnyúlnak és habár egész 
^ szabad víztükörrel bírnak, mégis sok 

vízimadár tartózkodik bennök. 1840. évi 
jun . 6-án látogattuk meg először e tava­
kat. — A z első i lyen kis tónál mutat­
kozot t a gulipánsneíf (Recurvirostra) 

és a zsombék-juhnszka (Aegia l i t i s can-
tianus L . ) Mindkettő csak sós vizeknél for­
dul elő. — E g y másik tónál nagy tömeg­

ben volt a fekete 
czerkó (Hydrochel idon 
nigra) és néhány szür­
kehasú czerkó ( H y d ­

rochelidon hybrida) , 
melyekből két darabot 
lelőttünk. A z első lö­
vésre egész felhő kacsa 
emelkedett föl, több­

nyire kendermagos 
kacsa (Anas s trepera); 
de a vízen is még több 
kisebb kacsacsapat ma­

radt, melyek közül távcsövön nézve megállapíthattuk a 
következőket : a hamvast, kontyost, kis czigányt és 
fehérfejű kacsát (Anas ferinus, fuligulus, leucophtalmos et 
leucocephalus [mersa). — Iparkodtam ezeket a r i tkaságokat 
megközelíteni, de hiába. — A szántóföldön az első székicsér 
(Glareo la pratincola) muta tkozot t ; a midőn ezekből egyet 
lelőttem, a távolból többek közeledtek lelőtt társukhoz, 
úgy hogy még 4 darabot lőhettem. Tömegesen vol tak a 
madarak egy harmadik tónál, mely már részben kiszáradt 
vala, de mive l a sok sneff-féle madár közt egy gólya-
sneff (Himantopus autumnalis) is mutatkozott , a szé­
kicséreket békén hagytam. Itt a gólyasneff igen félénk 
volt, de a negyedik tónál már nem annyira, s így sike­
rült 3 darabot ejtenünk — és négy gulipánsneffet (Recur­
virostra) is. A székicsért még másutt is láttuk a mezőn 
távol a víztől, de csak a föntemlített tónál, ho l tojásait 
is találtam. Június 8-án az oppovai rétre rándultunk k i . 
A Temesen átkelve egy óra hosszáig a D u n a felé tar­
tottunk, a ho l egy régi Dunaág mentén a mocsáros víz­
ben, az ösnádasokban, néhány kacsát találtunk csak, 
m i g egyszerre egy nádas közelében repkedő czerkókat 
észleltünk és egy nagy csapat madáralakokat, melyek 
kocs ink közeledtére a nagy kócsag (Ardea alba) veze­
tése alatt eltávoztak, • de csakhamar ismét leereszkedtek. 

Forró nyári dél van. 
Forró nyári dói van, 
Égetőti süt á nap; 
Búza közöli mégis vígan 
Hangzik a pity-palaíi v I 

Szinte megrészegít 
A hőség, az illat ; 
Piros pipacs s búzavirág 
Kan dian kacsinga t. 

Poros, gazos úton 
Isten tehénkéje, — 
Égő fényben megfürödni 
Boldogsága, kéje. 

Hímes pillangó száll 
Párosan a légben, 
Egymást űzik s egyesülnek 
A pipacs kelyhében. 

Erdő mélyében búg 
Szerelmes vadgalamb; 
Fülemile-pár csicseg-piheg 
A bokorbán alant. 

Dűlő-uton lépdel 
Barna kis menyecske, 
A barázda két végén szól 
Szerelmes íi'ujecske. 

Búza között vígan 
Hangzik a pity-palaiiy, 
Szép menyecske szíve dobog 
A patyolat alatt. 

Búza közt elhallgat, 
Hallgat a fürjecske; 
B.úzakálász árnyán kivel . 
Káczag a menyecske ? 

Forró nyári dél van, 
Égetőn süt a nap, 
Búza közt és égő szívben 
Hangzik a pity-palaiiy. 

Forró nyári dél van 
Es a inindenségben 
Szerelemnek szellője száll 
Perzselve •— a légben. 

Koltai Virgil. 



E r r e b á r ó L o e b e n s t e i n a n á d a s b a n e l r e j t ő z ö t t , — én p e d i g 
a m a d a r a k a t m e g k e r ü l v e , f e l é j e i p a r k o d t a m ő k e t t e r e l n i , a 
m i fé l ig s ike rü l t i s , m e r t 3 d r b . p u s k a v é g r e k e r ü l t k ö z t i -
l ö k é s p e d i g m i n d a h á r o m kanalasgém ( P l a t a l e a l e u -
c o r o d i a ) v o l t , m i b ő l a r r a k ö v e t k e z t e t t ü n k , h o g y a z e g é s z 
n a g y m a d á r s e r e g t a l á n 3 — 1 0 0 d a r a b k a n a l a s g é m v o l t . 

— A m e s s z e t á v o l b a n fehér gólyákat ( C i c o n i a a lba ) 
l á t t u n k é s m é g t á v o l a b b e g y s z ü r k e n a g y m a d a r a t i s , 
m e l y e t t á v c s ő v e l n é z v e m e g á l l a p í t h a t t u k r ó l a , h o g y a z 
e g y gödény ( P e l e c a n u s ) ; de a fa já t n e m i s m e r t ü k fe l . 
— N é h á n y n a p p a l k é s ő b b e n e g y D u n a s z i g e t r e m e n t ü n k . 
Itt c s a k kárakatonákat ( G r a e u l u s c a r b o ) é s sneffszerű 
m a d a r a k a t l á t t u n k fö lö t t ünk e l r e p ü l n i ; de a n n á l t ö b b 
függő-czinkét t a l á l t u n k , k ü l ö n ö s e n j u n . 2 2 - é n e g y új 
k i r á n d u l á s u n k a l k a l m á v a l . E z e k a m a d a r a k hímek v o l t a k , 
m e l y e k k o s á r a l a k ú f é s z k e k e t é p í t e t t e k ( v a l ó s z i n ü l e g a z u . 
n . j á t é k f é s z k e k e t ) . 

T ö b b k i r á n d u l á s n e m v o l t . 

II. B a l d a m u s E d e a d a t a i . 

B a l d a m u s , a m i n t m a g a emlí t i , m a d á r t a n i t a n u l m á n y ­
ú t já t M a g y a r o r s z á g b a n l e g i n k á b b a z o o l ó g i a é r d e k é b e n 
t e t t e 1 8 4 7 . év i m á r c z i u s 2 2 - t ő l a u g u s z t u s 5 - i g . B u d a ­
p e s t r ő l a D u n á n m e n t le h a j ó v a l Z i m o n y i g , o n n é t B e l g r á d b a , 
P a n c s o v á r a , J a b u k á r ó l O p p o v á r a ; i s m é t v i s s z a t é r t a z u t á n 
P a n c s o v á r a é s a D u n á n l e O r s o v á i g , M e h á d i á r a é s v idé ­
k é r e , o n n é t v i s s z a P a n c s o v á r a , O p p o v á r a é s É c s k á r a . 

É n Baldamus e z e n t a n u l m á n y ú t j á b ó l c s a k a z t eml í ­
t e m föl, a m i T o r o n t á l m e g y e t e r ü l e t é r e v o n a t k o z i k , m é g 
p e d i g a z o k a t a z a d a t o k a t , a m e l y e k a g á z l ó - é s ú s z ó ­
m a d a r a k r ó l n y ú j t a n a k f ö l v i l á g o s í t á s t . 

Á p r i l 7 - é n é r k e z e t t P a n c s o v á r a , i n n é t ápr i l 8 - á n 
J a b u k á r a ( m a : T o r o n t á l - A l m á s ) i n d u l t e g y m e z e i f aü l t e t -
v é n y b e , a h o l ápr i l 9 - é n é s z l e l t e g y nagy szélkiáltót 
( N u m e n i n s a r q u a t u s ) . Ápr i l 10-én O p p o v á r a é r k e z e t t , a h o l 

1 1 - é n a » c s á s z á r - e r d ő b e n « : ( v a l ó s z í n ű l e g m o c s á r - e r d ő . 
S z e r k . ) f é s z k e l v e t a l á l t a a k ö v e t k e z ő k e t : a szürke ludat 
( A n s e r c i n e r e u s ) é s tőkés kacsát ( A n a s b o s c h a s . ) . O p p o -
v á n h a g y v a k í s é r ő j é t , ő ápr i l 1 2 én v i s s z a t é r t P a n c s o v á r a ; 
i n n é t 1 3 - a n O f a s a n a c z d u n a i s z i g e t r e m e n t át , i t t f é s z ­
k e l v e t a l á l t a a. kendermagos kacséit, 4 t o j á s á v a l f é s z e k ­
b e n . Á p r i l 1 4 - é n C s a k l e n a c z é s S t e p h a n a c z D u n a - s z i g e ­
t e k e n é s z l e l t e a csörgő kacsát ( A n a s q u e r q u e d u l a ) e g y 
Falco lanarius k ö r m e i k ö z ö t t , t o v á b b á l á t o t t s z ü r k e 
gémet ( A r d e a c i n e r e a ) s t a l á l t a f é s z k é t 1 t o j á s s a l . Á p r i l 
1 8 - á n a D u n á n O r s o v á r a m e n t é s m á j u s 2 3 - á n j ö t t i s m é t 
v i s s z a P a n c s o v á r a , i t t a T e m e s e n l á t o t t ú s z n i e g y borzas 
gödényt. ( P e l e c a n u s c r i s p u s . ) M á j u s 2 5 - é n O p p o v á r a 
é r k e z e t t , de a z a z ú t i t á r s a , k i t e l ő b b i t t v i s s z a h a g y o t t 
v o l t , m á r É c s k á r a u t a z o t t át , a f e h é r m o c s á r h o z . A z o n b a n 
a z O p p o v á n p r e p a r á l t m a d a r a k m i n d e l r o m l o t t a k é s 
h a s z n a v e h e t e t l e n n é v á l t a k a r o s s z k i k é s z í t é s m i a t t . M á j u s 
2 7 - é n ő is É c s k á r a m e n t át , h o l j ú l i u s 1 3 - i g i d ő z ö t t 
L á z á r g r ó f v e n d é g s z e r e t ő h á z á b a n , é l v e z v é n a g r ó f k i t ű n ő 
v e n d é g s z e r e t e t é t 6 h é t e n á t ( m í g k í s é r ő j e 1 5 h e t e t t ö l t ö t t 
o t t ) é s i n n é t t a n u l m á n y o z t a a f e h é r m o c s á r b a n l e v ő gém­
telepeket, t o v á b b á a kárakatonák, sirályok és csérek 
f é s z e k t e l e p e i t . B a l d a m u s s z e r i n t a f e h é r m o c s á r i g a z i 
e l d o r á d ó j a a kócsagoknak, a szürke, vörös, selyem 
és kanalasgémeknek, a bakcsónak, batlának ( f eke te 
í b i s z ) , kárakatonák, czerkók, csérek,sirályok, sneffek, 
kacsák, libák é s gödényeknek és b e v a l l j a , h o g y i t t , a 
f ehé r m o c s á r n á l , Knotz e r d é s z v e n d é g s z e r e t ő h á z á b a n é l t e 
á t a l e g s z e b b é s l e g k e d v e s e b b o r n i t h o l o g i a i ü n n e p n a p j a i t . 
U g y a n i s a z e r d é s z l a k 1 0 0 l é p é s n y i r e v o l t a B é g a - k a n á l i s 
p a r t j á t ó l é s u g y a n c s a k e z e n c s a t o r n a e g y i k o lda l án e g y 
n a g y gémtelep volt, a m á s i k o lda lán p e d i g e g y kára­
katona-telep. A g é m t e l e p e t e k k é p e n í r j a le : » Á f é s z e k ­
t e l e p k ö r ü l b e l ü l 1 0 0 0 l é p é s n y i k i t e r j e d é s ű v o l t . A f é s z k e k 
1 0 0 — 1 5 0 fűzfán v o l t a k e l h e l y e z v e ; a z e g y e s f á k o n 1 0 , 
1 5 s ő t 2 0 f é s z e k i s v o l t . C s a k a k i j ó l m e g r a k o t t v a r j ú ­
t e l epe t l á to t t , k é p e s n é m i l e g k é p e t a l k o t n i m a g á n a k 

A T e n g e r . 
— »A Természe t? eredet i tárczája. — 

Diceva la canzon : — Alga marina! 
in fondo all' acqua verde c'é le fate, 
e'é un orto di coralli e una catina 
fatta per le ragazze innamorate. 

D'Annunzio. 

Merő s z i k l a és o l y a n fehér a sziget , min tha v a l a m i óriási 
márványpalota omladéka vo lna . Köröskörül söté tkék bársony a 
tenger alvó tükre. Túlnan, a távol messzeségben, violaszínű 
sávok fo lynak egymásba. Lehe t , h o g y szigetek ; lehet, h o g y t o v a -
szálló, kósza fel legek. 

Kopá r sziklák között , honnan a v iha rok a végső porsze­
met is elsöpörték, a h a b o k búgó susogását h a l l g a t o m . A sz ik l a ­
üregek, h o l fészket r ak a síró vészmadár , hö rögve fogadják, a 
t engerhab já t s ez lágyan r ingat ja a zöld hínárban szeretkező, 
ezüstös halakat . 

A kéklő magasságban széles körben s i rá lyok szállanak 
ke rengve , egymást követve , mintha koszorút fonnának fehér 
szárnyukkal a sziget fölé. 

D e e g y köztük fe l s ikong , hangos szárnycsat togássa l vesz 
búcsút a többitől és elszáll messzire . K i tudja merre száll, m i 
hajtja őt a végte len magányba ? Ta l án amott , a violaszínű sávok 
mögö t t va l ami más szigetre b u k k a n , a h o l egyhangú, tar sziklák 



egy magyar gémtelepről.« A magasabb fűzfák erő­
sebb ágain vo l t ak a szürke gém fészkei e lhelyezve, 
mellettök azok szélein a bakcsók (Nyct ia rdea nyc t i co rax ) 
fészkei ; a kis kócsag (Ardea garzetta) s kis kúra-
katona (Carbo pygmaeus) fészkei a magasabb és gyen­
gébb ágakon vo l tak r a k v a , míg lejebb a hosszú o lda l ­
ágakon a selyemgém k i s és átlátszó fészkei lógtak. 
L e g n a g y o b b számban vo l t képviselve e fészektelepen a 
bakcsó, azután következet t a kis kócsag, azután a 
szürke gém, utána a kis kárakatona és végre a 
selyem gém. E z e k a madarak — a kis kárakatona 
kivételével — o ly kevéssé féltek, h o g y a folytonos lövöl­
dözés daczára sem hagyták el a fészektelepet és m i 
köztük egész kényelmesen tanulmányozhattuk érdekes 
üzelmeiket. Talán az egész madárvilágban nincs változa­
tosabb, érdekesebb és szebb je lenség, mint a minők az 
i ly fészektelepeken feltárulnak. A madárhegyek talán 
nagyszerűbb látványt nyújtanak, de o ly elragadó képet, o ly 
gyönyörű és anny i ra ellentmondó színekben és a l akokban 
nem a lakulnak — mondja Baldamus. — Azután elhagyta 
a B é g a mel le t t i élénk madártelepeket, h o l a gémek 
királyát, a nagy kócsagot, hiába kereste. A z emberek, 
k ike t felfogadott, vadászat czél jára n e m akar ták nek i 
megmuta tn i e remek madár fészektelepeit, részint mive l 
életveszélyes is vo l t odahatolni , részint mert ők a nagy 
kócsag dísztollait drága pénzért szokták vo l t e ladogatni , 
— de a véletlen elárulta az anny i ra óhajtott és keresett 
rejtett madártanyát. U g y a n i s egy lövésre talán 12 nagy 
kócsag emelkedett fel a nagy nádasból, de csakhamar 
ismét ugyanazon helyre leereszkedet t ; — tehát ott lesz 
a fészektelepök is, — így okoskodot t B a l d a m u s ; oda 
k e l l tehát előrenyomulni. A z o n b a n nem akadt vállalkozó 
a fölfogadott emberek közül, mert életöket féltették (?). 
V é g r e mégis néhány evezős nekibátorodott és k o r a reg­
ge l 4 órakor el indultak csónakon és hosszas, igen fáradt­
ságos csónakázás után — mert a sűrű nádban igen nehéz 
vo l t utat törni — végre megtalálták, nagy örömére B a l -

damusnak, a keresett kócsagtelepeti Itt összesen 5 fész­
ket talált 3 és 4- tojást számláló fészekaljakkal. A fészkek 
m i n d letört nádon vol tak e lhelyezve. M a g u k a félénk 
kócsagok m i n d kereket oldottak és lövésre egy sem 
került be lő lük; miért i s Ba ldamus . másnap is felkeresni 
óhajtotta v o l n a a kócsagtanyát , de n e m ment vele senki 
fogadott emberei közül s így abba maradt a kirándulás. 
— Ba ldamus szer int a nagy kócsag ápril közepén érke­
z i k a kolóniára és i gen óvatos, mert remek to l la i miatt 
n a g y o n üldözik. Ta lán félmértföldnyire a nagy kócsag 
telepétől (ugyancsak a fehér mocsárban; Baldamus több 
szürkehasú és fehérszárnyú czerkó (Hydrocbe l idon 
h y b r i d a et leucoptera) fészektelepet is talált és pedig 
va lami 3 ^ 4 telepet, mindeniken néhány tuczat fészekkel. 
A fehérszárnyú czerkó kisebb számban vol t itt kép­
v ise lve , mint a szürkehasú, de mindkettő fészkében 3 
tojás va la és június 17-én a költés már n a g y o n előre­
haladott volt . Talá l ta még fészektelepét a nevető sirály­
nak (Larus rédibundus) és a nagy kárakatonának, 
E z utóbbiak közt 5 6 válfajt észlelt (mintegy 100 darab 
közt.) Továbbá találta még a fehér mocsár mellett, kuko-
riczaföldön, a székicsér k is kolóniáját, min tegy 15 fészek­
k e l és lőtt a költőkből 10 darab madarat, stb. H a mal­
most a Ba ldamus által följegyzett madarakat fajok szerint 
összevetjük, 37 faj j ön k i és ped ig 15 faj gázló és 22 faj 
úszó madár. 

III. Fritsch Antal adatai. 

F r i t s c h 1852. márczius 2 0 - á n indul t madártani tanul­
mányútra Délmagyarországba, h o g y a prágai nemzeti 
múzeum számára madarakat gyűjtsön. A Dunán ment le 
gőzhajóval és Fehér templomban telepedett le, a honnét 
kirándulásait tette G á j a községbe , O s z t r o v a dunai szigetre, 
Alibunárra, Per laszra , P a n c s o v a és Bresz továczra . É n itt 
csak azon adatait so ro lom föl, melyek a torontáli madár­
világra vona tkoznak a köve tkezőkben : Ápril 22-én rán­
dult k i Alibunár községbe, Torontá lmegyébe . A z út 

helye t t kúszó, zöld l o m b csóko l j a a tenger habjá t , v i rág n y i l i k 
a völgyhaj lásban, édes i l l a t l e n g a szel lő szárnyán s madárdal 
kiséri a pa t ak c se rgedező hang já t . 

A sirály eltűnik s én o t t an á lmodó s z e m e m m e l , a tenger 
m é l y s é g é b e n révedezve, tündérszép ker teke t p i l l a n t o k m e g . Ö r ö k 
tavasz virít bennök. Vi rága ik b o l d o g a k . A nyár heve n e m her­
vaszt ja e l őket . A z őszi szél n e m tépi le ékes levelüket. A tél 
dermedése n e m bor í t ja r a jok hócs i l l agokból szőt t fehér takaró­
j á t . Ö r ö k t a v a s z virít a tenger mé lységes fenekén ! 

C s a k h o g y a t enger v i rága n e m áraszt kedves i l l a to t , n e m 
rej teget édes nedűt a ke lyhében , n e m szállong h ímes pil langó 

fölöt te , nem 
hullámzik 

körö t te a mé­
hek zsongó 

hangja . A 
színe azon­
ban é lénkebb, 
r agyogóbb , 

min t a réti 
v i rág színe. 

Némely ik 
m a g á n hordja 
a szivárvány­
nak m i n d a 
hét szinét s 

koronként tündöklő fényt áraszt, min t a napsugárban csil logó 
g y é m á n t k ö v e k . 

P e d i g ide nem is ha to l a nap sugara . Minő pompája ez 
a r a g y o g ó sz íneknek ! M a j d a sápadt, m a j d az é lénk zöld vete­
k e d i k a fénylő a ranysá rgáva l , a tündöklő violaszínnel, a bárso­
nyos feketével . A b íborp i ros , a skar lá tvörös h o l sö t é tkékbe , ho l 
ha lovány rózsaszínbe m e g y át. É s k i hinné, h o g y ezek a szép 
őszirózsák, l i l i o m o k , tul ipánok, szegfűk nem is v i rágok , hanem 
e leven , m o z g ó ál la tok ! 

A sz ik lákhoz t a p a d v a szép ősz i rózsák "ny i lnak . P i ro sak , 
k é k e k , sárgák, zöldek, ibolyaszínűek. Viráglevele ik l ágyan hullám-
zanak a kéken derengő vízben, m i n t h a sze l id t avasz i fuvalat 
r inga tná őket . A z t hinné az ember , h o g y v a l a m i víz alá merült 
v i rágos ke r t tárul e lébe . 

D e a v i r á g o k ime egysze r re c sak elenyésznek. H a l a k 
ve tőd tek a ker tbe , hullámzásba hozták a nyugvó v i ze t s a szép 
v i r ágok k e l y h e i h i r te len becsukódtak, el tűntek. N e m is i g e n régen 
még azt hit ték, h o g y c s a k u g y a n v i rágok a te rmészetnek eme 
bá jos g y e r m e k e i . P e d i g csak az a lakjuk emlékeztet a virágra . 
Máskülönben ál latok, akár csak a mellet te úszkáló h a l , v a g y a 
h a b o k fölött l ebegő halászmadár. A nyilas, a m i t a viráglevelek 
koszoiúznak , vol taképen a s zá juk ; m a g u k a vi ráglevelek p e d i g 
kinyújtható és behúzható t a p o g a t ó k v a g y ka rok . E z e k k e l r a g a d ­
j á k m e g a táplálékul szolgáló ál latot s úgy rak ják a szájukba. 
A n a g y o b b a k aktiniák, a k i s ebbek ko ra i tok . A m a z o k egyenként 
élnek, l ágytes tüek s a sz iklákhoz, v a g y a cs igákhoz tapadnak ; 



melletti árkokban egész sereg galambsneíf (Philomachus 
pugnax) és tyütyüke (Totanus glareola) szaladgált, jó l ­
lehet a hőmérsék 3 fok R. vol t 0 alatt. Alibimáron 
maradtam ápril 29 - ig — mondja Fr i t sch és mive l az 
idő szépre változott, ezen idő alatt lőt tem: kék vércsét 
10 darabot, több fekete sólymot (Falco subbuteo), 
szürke fütyülő-sneífet (Totanus stagnatílis), székicsért, 
galambsneífet, nagy szélkiáltót és sok vörös-, szürke-
és törpegémet, valamint gyászos legyészt (Musicapa 
atricapilla) és nádiverebet (Acroc . turdoides). A nagy 
túzoknak 10—30 darabot számláló csapatait láttam, 
lövésre azonban beközelíthetők nem voltak. Alibunárról 
átmentem Per lasz-ra . A z odavezető uton két érdekes jelen­
ségnek vol tam szemtanuja. A z első jelenség vol t egy 
csapat határsas ( A q u i l a heliaca [imperialis). Mindössze 
7 darab volt agyütt, köztük két egészen sötét példány, 
tehát öreg madarak. A z alibunári homokdombok közt 
tűntek fel. A második jelenség még feltűnőbb v o l t ; a mint 
ugyanis estefelé Per laszhoz közeledtünk, egy nagy madár­
sereget láttam a levegőben repülni és amint hozzájok 
érkeztünk, csodálkozva láttam, hogy kék vércsék, még 
pedig körülbelül 300 darab. Végre Per iasz tűnt fel előttem, 
3 hely, ho l megtalálni reméltem ideáljaim valósulását, 
melyeket Baldamus leírásai után magamnak alkottam. É s 
valóban mesés gazdag vol t ezen vidék a „fehér mocsár­
n á l ' vízi madarakban. A z o n b a n a sok fészektelep közül, 
melyeket Baldamus a „Naumannia" szaklapban leirt, 
csak egyet találtam, t. i . a bakcsó és szürke gém telepét, 
melyen a kis kárakatona már csak egyes példányokban 
fordult elő, úgy hogy csak nagynehezen sikerült egy 
darabot lőnöm. A z o n b a n bakcsót, szürke- és vörös 
gémet tetszésszerinti mennyiségben lőhettem és lőttem 
is, a mennyit csak preperálhattam. E z e k e n kivül lőttem 
több nagy és kis kócsagot és selyem gémet meg 
szürke ludat (Anser cinereus), — továbbá töbször láttam 
szürke hasú és fekete czerkót. Itt hallottam először 
a hangját a trifkó kacsának (k r ik rucza=Anas crecca), 

mely állítólag oly közönséges, mint a hasonnagyságú 
csörgő kacsa (A. circia). Május 6-án elhagytam Per lasz t 
és 1 0 - i g Z imonyt , Belgrádot, Pancsovát látogattam meg. 
Május 11-én pedig Bresztovácz község közelében kezdtem 
vadászni. Itt találtam a bajuszos czerkó (Sterna leuco-
pareia) fészektelepeit, melyekből sokat lőttem. E g y napon 
pedig, amint vadászni mentem, találtam a legelőn egy 
döglött lovat, mely körül 5 darab fakó és 2 darab csuk-
lás keselyű (Vul tur fulvus et monachus) vol t elfoglalva, 
melyek közül egy fakó keselyűt sikerült elejtenem. A lövésre 
az egész vidéken levő keselyűk fölemelkedtek a levegőbe 
és számuk bámulatba ejtett, körülbelül 80 db. volt, köztük 
csak 15 db. csuklás keselyű, a többi fakó keselyű volt . 
Soká ig repültek a préda fölött, végre a szerb hegységben 
tűntek el. A következő napon egy mocsárnál találtam leg­
alább is 200 drb. kanalasgémet. A mint haza felé ipar­
kodtam menni, egyszerre a távolban egy tuczat szürke 
alakot vettem észre és a mint közeledtem hozzájuk, láttam, 
hogy borzas gödények (Pelecanus crispus), de nem 
lőheitem belőlük egyet sem. E g y másik kiránduláskor 
láttam kis csért (Sterna minuta), batlát (Ibis falcinellus), 
barna és rétisast (Aqui la naevia, Haliaetus albicillus). 
E v v e l Bresztovácznál véget ért a vadászat és Fehér­
templomba mentem vissza, a honnét május 24-én eltávoz­
tam hazafelé Prágába. — H a már most a F r i t s c h által föl­
jegyzet t gázló és úszó madarakat stb. fajok szerint tekintjük, 
akkor azt találjuk, hogy összesen 25 madárfajt és pedig 
15 faj gázlót és 10 faj úszót észlelt. — A mocsárvilág 
nevezett vidéken a 40-es évek óta ugyan már nagyon meg­
változott, de azért még ma is valóságos eldoradója a vízi­
madaraknak, mert az 1895 és 1896 években én magam já r ­
tam ott és gyűjtöttem összesen 82 vízi madárfajt és pedig 
46 faj gázlót és 36 faj úszót, melyek a torontáli madár­
tani múzeumban Nagy-Becskereken a főgymnáziumban 
láthatók. — Hiszem, hogy a kép, melyet a torontáli mocsár­
világban nyilvánulómadár életről nyújtottam, eléggé érde­
kes és igy ezen közleményem nem volt fölösleges. 

m i g emezek testét leg inkább mészszerű váz borí t ja és nagy tele­
pekben élnek. Csodála tos ! A telep va l amenny i egyéne egyszerre 
érez. H a csupán csak egye t érintünk m e g közülök, va l amenny i 
egyszerre húzza be tapogatói t . 

É s c sakugyan a l i g v a n csodála tosabb világ a tenger vilá­
gánál . A színek m e g az a l a k o k vál tozatossága igazán bámulatba 
ejti az embert. A z ál latok színében benne v a n a szivárvány 
színének minden árnyalata. A színek túlnyomóan élénkek, r agyo­
gók s némelyek v i l longnak , fellángolnak, szikrákat hánynak, 
káprázatos fényt árasztanak. Mindenütt , m indenko r a színek 
r a g y o g ó pompája d i a d a l m a s k o d i k ! 

Hát még m i l y e n változatos, m i l y e n fantasztikus az alak­
juk ! Fák , l o m b o k , ágak, levelek, vi rágok, koszorúk, fürtök, 
uborkák, dinnyék, narancsok, gombák , pillangók, cs i l lagok, göm­
bök, karikák, harangok, labdák, g5'öngyök, sza l lagok, ro j tok, 
tollak, fátyolok, ernyők, fonalak, tűk, fésűk, fűrészek, lándzsák" 
kardok, legyezők, tövisek és k i tudja még miféle a lakok. 
M i c s o d a pazar nyilvánulása ez a különféle a l a k o k n a k ! 

É s va lóban érdekes, h o g y a l eg több esetben, minél fan­
tasztikusabb az állat alakja, annál r agyogóbb a színe. E z külö­
nösen a ház nélkül való cs igáknál észlelhető. A virágalakú 
D o i i s élénk p i r o s ; a lombalakú Dendrono tus rózsaszínű, a für­
tös A e o l i s zöldes fényű ; a fátyolszerű T h e t y s halványpiros ; a 
lándzsa alakú P o n t o l i m a x fénylő barna , vi lágossárga pötyökkel ; 
a levélalakú, zöld bársonyos E l y s i a v i r id i s fekete és barna szín­
ben v i l l o g s kék, fehér és piros pöt työk díszí t ik; az ékes E l y s i a 

e legáns p e d i g a r a g y o g ó színek 
ne továbbja . Oldalrészei bársony­
feketék, szája körül narancssárga 
s emellett e leven kék sávok 
futnak végig vi lágos zöld a l apon . 

E z e k a szép j ó s z á g o k több­
nyi re a sziklás par toka t borí tó 
algákon élnek. É s ha az ember 
k i e m e l a v ízből e g y csomót ezek­
ből a tenger i növényekből , első 
tekintetre azt hinné, h o g y csupa 
virág nyílik rajtok, p e d i g nem 
virágok azok , hanem a pompás 
színű, ház nélkül való cs igák . 

U g y a n e z tapasztalható a többi 
alsóbbrendű állatoknál is . A ten­
gerben a férgek is szépek és 
kedvesek. Vonzóan fan­
taszt ikus alakjuknál, p o m ­
pás színüknél fogva a ten­
ger legkedvesebb lakói 
közé sorolhatók. M e g k a p ó 
szépek különösen a tengeri 
planariák v a g y lapos fér­
gek. E z e k a ház nélkül 
való cs igák módjára szín-



Kukurikoló vércse. 

A n a p o k b a n a k i t ű n ő z o o l ó g i a i i l l u s z t r á t o r , Nécsey 
L á s z l ó f e s t ő m ű v é s z m u n k a t á r s u n k h o z v i v é n u t a m — n é m i ­
n e m ű s z e m h í z l a l ó é l v e z e t e k n e k m i a t t a , — a l a k á s á b a n 
f e l h a l m o z o t t á l l a t f e s t é s z e t i g y ö n y ö r ű s é g e k m e l l e t t i s f e l ­
t ű n t n e k e m e g y ö k ö l n y i k i s vércsemadár ( C e r c h n e i s 
t i n n u n c u l u s ) , m e l y n a g y d r ó t p a l o t á j á b a n a m a g a t é g l a ­
v ö r ö s » p a r a s z t - p a p a g á l y « m i v o l t á b a n u g y a n c s a k m e g v e t ő 
t e k i n t e t t e l m é r e g e t e t t a r r ó l a m a g a s p i e d e s z t á l r ó l , m e l y r e 
ő t g a z d á j á n a k k i t ű n t e t ő z o o l ó g i a i 
k e g y e l e t e — a s z á r n y a t l a n s z e r á ­
f o k t e l j es h i á n y á b a n t a l á n — p i k -
t ú r á s z a t i k ö r m ö s m o d e l ű l h e l y e z é , 
h i v a t á s u l j u t v á n k i n e k i e m e l l e t t a 
t a r k a c s o d a b o g a r a k , r i t k a s á g o k é s 
k ü l ö n ö s s é g e k k e l m e g r a k o t t , k e d v e ­
s e b b é l ő l é n y e k k e l a z o n b a n v a j m i 
r i t k á n n é p e s í t e t t g a r s z o n t u s z k u l u m -
n a k n é m i é l é n k s é g e t k ö l c s ö n ö z n i 
f e l e t t e t e m p e r a m e n t u m o s m i v o l t á n á l 
f o g v a . M á s k ü l ö n b e n p e d i g a n é m i ­
l e g m i z a n t r ó p h a j l a m o k k a l b i r ó 
m ű v é s z p á r t f o g ó l e g k ö z v e t l e n e b b 
i g a z b a r á t j a ő — s e l t e k i n t v e a 
m a c s k a - é s v é r c s e t e r m é s z e t t e l m á r 
k ö z ö s : körmökkel rajzolt g e o ­
m e t r i a i p i r o s v o n a l a k i r á n t v a l ó t ú l s á g o s e l ő s z e r e t e t é t ő l , 
a l e g t ö k é l e t e s e b b s z í v b e l i v o n z ó d á s s a l i s v i s e l t e t i k 
k e g y e s u r a é s i s t e n e i r án t , m e l y n e m e s t u l a j d o n ­
s á g r o k o n é r z e l m e k n e k l e v é n t e r m é s z e t e s e n a » v e s é k i g 
h a t ó « s u g a l m a z ó j a , s i k e r ü l t i m m á r e r é v e n k e d v e s l é n y é t 
a n a g y r a b e c s ü l é s a m a p o l c z á r a f e l j u t t a t n i , a h o l a n é l ­
k ü l ö z h e t e t l e n s é g b i z t o s p o z i c z i ó j á b a n m e g r ö g z ü l t é n , c s u t a k 
s z e m é l y i s é g e a l i g h a c s e r é l t e t n é k e l h o l m i k r u m p l i t - z a b o t 
k u l t i v á l ó r o n g y o s t ó t f a l u é r t . 

É s á m „Friczkó"— m e r t e n é v r e h a l l g a t 

tén a t enge r i növényeken élősködnek. H a lapos , 
szinte átlátszó testükkel s zabadon úszkálnak, azt 
hinné a z ember , h o g y szép színű fátyolok l e b e g ­
nek a vízben. 

N e m kevésbbé é rdekesek a t ö b b i ten­
g e r i férgek i s . C z i f r a a lak juk és szivár-
ványszerüen vil logó fényük j e l l e m z i k eze­
ket az állatokat. G y ö n y ö r ű színű t enger i 
fé rgek a K l y m e n e k , Sy l l i s ek , Ne re i s ek , 
P o l y n o e k s az Aphroditék. M a j d élénk 
zöld v a g y narancssárga , majd p e d i g ra­
g y o g ó kék v a g y ibolyaszínű fénynyel 
égnek. A zöld színű P h y l l o d o c e kék, ara­
nyos és violaszínű sz ikrákat hány, a t o l l -
szerű Chaetopterus p e d i g élénk kékes fény­
n y e l tündöklik. 

D e min tha v a l a m i regebel i , csodás 
vi lág tárulna szemünk elé , midőn a ny i l t 
tengerre szállunk és e g y pil lantást vetünk 
mélységes vizébe. A h a b o k o n bíborszínű 
gorgonidák l enge t ik sá rgás és li laszínü 
legyezőjüket . Könnyedén , min t a sötét 
m é l y s é g e k kísértetei , suhannak e l a fehér 
medúzák s furcsa j á t é k o t űznek opálfényű 
ernyőjükkel . Azúrkék fizáliák ke rengnek 
körülöt tök, m a j d tovaúsznak a zöld és 

NfCSFV. 

A zseniális „Friczkó. 

é s f i g y e l — m e g i s é rdeml i a r a g a s z k o d á s n a k e m e t a g a d h a ­
t a t l a n u l p é l d á t l a n m e g n y i l v á n u l á s á t — n e m c s a k h ű s é g e é r t 
( u g y a n i s a z a b l a k o k b e v a n n a k c s u k v a é s k i n e m m e h e t ) , de 
fe le t t e t e t s z e t ő s k ü l s e j é n é l f o g v a i s e g y r é s z t , — b á r u g y a n 
c s u p a fej, c s u p a l á b m i v o l t á b a n , a m a g a c s u t a k t e s t e c s k é j é -
v e l a k o m i k u s h a t á s o k n e m m i n d e n n a p i m o t í v u m a i n g y ö n y ö r ­
k ö d h e t i k r a j t a a k r i t i k u s t e k i n t e t . M i n d a m e l l e t t n a g y o n 
c s i n o s , s i k k e s e g y j ó s z á g ő k i g y e l m e . T e h á t e z é r t i s , de 
k ü i ö n ö s e n z s e n i á l i s t u l a j d o n s á g a i m i a t t é r d e m e s a r r a , h o g y 
k e g y b e n á l l j on . E g y é b i r á n t , h o g y m i k a z o k a ;>zseniális« 

t u l a j d o n s á g a i , a m e l y e k r é v é n 
k e d v e s s é g é t é r d e k e s s é é s s z e r e ­
t e t r e m é l t ó v á t e n n i k é p e s — a n e m 
t ú l s á g o s a n h a n g u l a t o s v e r c s e g é s e k 
é s n y i k o r g á s o k t ó l e l t e k i n t v e , — 
a z v o l t a k é p e n n é m i d i s z k r é t h o -
m á l y l y a l k ö r n y e z e t t , m i é r t is k é n y ­
t e l e n e k v a g y u n k e z ú t t a l c s a k i s e g y 
n y i l v á n o s a b b s a j á t s á g á n a k m e g -
é n e k l é s é t c z é l b a v e n n i — m i n t 
o l y a s v a l a m i k ü l ö n ö s s é g e t u g y a n i s , 
a m e l y h i v a t v a v a n a m i s z e n z á -
c z i ó k b a n k i f o g y h a t a t l a n B u d a p e s ­
t ü n k l e g ú j a b b s z e n z á c z i ó j á ú l s z o l ­
g á l n i s e z n e m m á s , m i n t h o g y 
a » F r i c z k ó « ( h o r r e n d u m d i c t u !) 
e l b á j o l ó a n é r t a k u k o r i k u l á s m ű v é ­

s z e t é h e z , ú g y , h o g y e n e m é b e n a magasabb é n e k l é -
s z e t i t é n y k e d é s n e k a k á r h á n y k o n z e r v a t ó r i s t a p r i m a d o n n á v a l 
i s f e l v e h e t n e a v e r s e n y t , a m e n n y i b e n a z e l ő a d ó m ű v é s z e t 
o l y r u t i n i r o z o t t k é p e s s é g é t j u t t a t j a k i f e j e z é s r e k u k o r i k u l á -
s z a t i é n e k p á r t i i b a n , h o g y b á r m e l y k e v é s b b é f ü l e t h a s o g a t ó 
k o l o r a t u r á n a k i s b e c s ü l e t é r e v á l n é k , k i v á l t a s ü r g ő s e b b 
m o z g é k o n y s á g i ö s z t ö n z e t r e v a l ó k ö z v e t l e n e b b h a t á s o k 
t e k i n t e t é b ő l . . . 

P e d i g a » F r i c z k ó « n e m » v é g z e t t * k o n ­
z e r v a t ó r i s t a . . . s ő t e l l e n k e z ő l e g ; c s u p á d o n -

aranysávos , v io lakék ktenoforákkal . Rózsaszínű és 
kékes zománczú czesz tusok, min t v a l a m i se lyem­
s z a l a g o k sze l i k át h i r te len a haboka t . Azután eltűn­
nek a mélységben , a honnan egy egy színes fény­

sugár v i l l a n fel k o r o n k i n t . 

S a midőn ismét köze lebb j u t u n k 
a pa r tokhoz , meglepődve , szinte 
ámulva vesszük észre, h o g y a ten­
ge r élete ujabb, d iszesebb, fantasz­
t ikusabb a l a k o k b a n nyilvánul. Minő 
ha lszörnyetegek lebegnek a kék v i z -
ben, h o l vi l lámsebesen, h o l p e d i g 
könnyedén eviczkélve ! A fövényben 
botorká ló csigák, a lomhán mozgó , 
élénk színű t enger i c s i l l agok , az 
árvalányhajra emlékeztető c r ino i -
deák ékes összevisszasága köze­
pette fonál-, pók- és sáskaalakú 
rákok mászkálnak vontatot t , nehéz­
kes mozgássa l . A szivárvány fényé­
v e l ékeskedő szépia p e d i g , a me ly ­
ről csodás d o l g o k a t mesél tek az 
e g y k o r i tudósok, já r -ke l , előbukkan, 
ma jd eltűnik a bá r sonyos fövényben, 
és h i r te len bo lyongásában szikrákkal 
h in t i be útját. 



csupán a hamisítatlan ősnaturálizmus megihletett gyer- j 
meke ő. Tehetsége önmagából öltött testeit, mint ahogy 
a Phönix-madár születik! 

Hosszú-hosszú ide ig elcsukottan, a fel nem ismert 
zseni keserűségével kis vércseszivében osztá a bús 
egyedüllét legtökéletesebb magányának méla hangu­
latát a festett nyulak — melyeknek fülei bizonyára »nőni 
látszottak« a rém hallgatagság közepette, —• piros és 
kék madárképek s egyéb igen »hű« zöld hasonmások, 
zümmögés nélkül való bogarak, taréjos tengeri herkentyűk 
és mindenféle ösvilági bögrék, fazekak s egyéb festő­
művészeti csodabogarak néma társaságában, — míg a 
falakon öldöklő szerszámok pártállás nélküli félelmes csö­
römpölés nélkül való nyugodtsággal pihenének babéraikon, 
mint a nem kevésbbé sötét középkor félelmetes lovag­
váraiban egykoron . . . É s ezen többé-kevésbbé »ünne­
pélyes« csendnek közepettében fülelő miszt ikus hangtalan­
ságba valahonnan messziről t i tokzatos hangok reppenének 
e l : mintha szélhajtott rézkakas cs ikorogna odakint a 
lovagvár csúcsos ormain . . . de n e m : mintha a fás­
kamrák homályából, avagy penészt lehelő pinczék odúi­
ból szállonganának szerte ama kirívó szózatok — haj­
meresztőn, érthetetlenül: 

- Kukorikúúú . . . ! 
— Cs inkaran tááá l . . . ! — 

és folytatódnának kilvilágos-kivirradtnak napsütötte reg­
geléig nap és nap mellett, változatlanul. 

É s ám a »Friczkó« gyengéd kedélyében — a mű­
vészet szertelengő illetéseitől is megérintve, — a szuny-
nyadó danolászati haj lamokra hatás nélkül nem marad­
hatnának a hangok e szertelen megnyilvánulásai, mert hisz 
a tehetség szunnyadhat ugyan egy darabig, de végre 
kitör és eget ké r ! 

É s úgy leve. 
E g y szép hajnalon ugyanis, diszonáns hangok 

kezdenek belevegyülni az önérzetes kukorikúk és a 
tacskók idétlen csinkarantáljai közé . . . ám eleinte a 

A m i k o r p e d i g éj b o r u l a tenger véghete t len felületére, 
egyszerre csak kigyúlnak a tündérkertek mécsese i . Miriád lán­
gocska ül k i a habok taréjára és szikrázó fényt szórnak körös­
körül a sötétségben. A pirozómák, a szalpák, a pelagiák, a k l eo -
dorák s a nokti lukák kékes fénybe bor í t ják a tengert . A g o r g o -
nidák levet ik b i b o r palástjukat és m a g u k r a öltik szikrázó zöld, 
éjjeli fátylukat. A sziklák üregei, a víz alatt sötétlő mezők, a 
homályban úszó bar langok, szóval minden mé lység m e g t e l i k 
r agyogó fénynyel . . . É s a magasban , a tengerfenék cs i l lagta lan 
égbolt ján, t o v a l e b b e n a tenger lakóinak ezüstös bo lygó ja , az 
oczeánok holdja , az o r t agor i szkusz fénylő ko rong j a . 

É s ezalatt künn a ny i l t tengeren, a v izek feneketlen mélyé­
ben, a hová sohasem jut e l a nap éltető fénye, síri csönd, sűrű 
sötétség hono l . Ö r ö k é jszaka b o r u l ezekre a v izekre , a h o l , min t 
a bérezek magas csúcsáról a bükkerdők s a fenyvesek, lassan­
k in t eltűnnek a tenger i növények is . Itt n y o m a is e lvész az 
algáknak és csak n a g y néha lézeng e g y - e g y vérengző tenger i 
szörny, a me ly az örökké l a n g y o s és csöndes h a b o k b a n szerte 
bo tyo i igva , lángoló szemével világít ja m e g sötét útját, me ly , min t 
va l ami v i l l amos reflektor, hosszú fénysávot vet m a g a elé . O l y a n 
t i tokzatos fényű a szeme, min tha r a g y o g ó színű aktiniák és 
aszteriák, v a g y óriási t enger i szörnyek lak ta , víz alat t úszó sötét 
ba r langok viziói vi l lognának benne. T a l á n ezekben az ismeret len, 
mély üregekben l a k i k az az óriási t enger i k igyó , a mi t annyiszor 
lát tak már a vi lágjáró hajósok, de azért sohasem akad tak m é g 

n y o m á r a ! Gauss Viktor. 

a 

zseniket jellemző tartózkodottsággal, a kedves időtlenség 
bájával színezve, mint mikor a jóakaró múzsa oldogatja 
a kezdő szubrett reszketeg ajkait : 

— K i k i r í . . . ! 
— Cziki r í í í . . . ! 
— Kikiricsikirííí . . . ! 
Hanem ezt a kedves kezdetlegességet csakhamar a 

kidomborodó teljművészet hatásosabb megnyilatkozásai 
válták föl s ma már a kakas-matinék keretében a leg-
olvadozóbb hangzású szoprán szólamok »behizelgő 
motívumai* a zseniális »Friczkó« immáron k ipa l ­
lérozódott torkából törnek a hanglajtorja legmagasabb 
foka felé — és pedig oly behízelgő dallamossággal, 
h o g y teljesen tönkre ke l l silányulni emellette ama vélede-
lemnek, mintha egy ragadozómadár színezett hangok 
adására képtelen vo lna a »boncztan adataihoz képest.« 

É s itt minden tréfálkozást félretéve, mint való tényt 
konstatálhatom, hogy a »Friczkó«, mint imitátor, valódi 
specziálitásnak mondható és pedig nemcsak a »maga 
nemében«, de különben is, mint tollas állat. 

Tényleg mellette az én rigóutánzó k a r v a l y o m csak 
kontár utánzóvá törpül el. 

M i k o r a kakas ismeretes négytagú, végén elnyújtott 
szóllamát adja, — első pi l lanatra azt hinné az ember, 
h o g y valóban kakaskukurikulást hall , o ly hűen adja v i s sza 
az ellesett hangokat, de igen magas hangon, s zagga tva ; 
azonban nem artikulálja annyi ra a hangokat, mint a kakas, 
csak kihúzza; a tónus egyébként ugyanaz, de kelle­
mesebb. 

Lakatos Károly. 

Az ősszarvasról. 

E g y s z e r volt , ho l nem volt . . . Bátran így kezd­
hetném, hiszen meséről van szó, meséről, melyet mult 
századok tudósai költöttek. A d d i g mondták el egymásnak, 
az emberiségnek, mígnem elhitték. A mese legmegkapóbb 
s ezért legveszedelmesebb fajtájú v o l t : valóság fantáziával 
egybeszőve. N e m hiányzott a mesében a királyfi sem. 
1613-ban Mazuri&r, korának egyik híres seborvosa s tudós 
korifeusa, a Rhone völgyben talált óriási csontokat Teuto-
bachus cimber király maradványainak mondta. 

Szegény j ó Teutobachus azóta megsokszorosodot t ; 
majd itt, majd ott leltek csontokat, óriási bordákat, majd 
fejet vagy lábat. M a j d Sámson, majd Sz t . Kr i s tó f csontjait 
vagy szláv vidéken óriások maradványait tisztelték vagy 
csodálták bennük. 

A z utolsó száz év tudománya szétfoszlatta a mesét, 
elkergette a regélőket, romba döntötte a fantázia e bizarr 
világát s épített helyébe nem kevésbbé csodálatosat és épp 
oly meséset. A csontok, a megkövült fejek s lábszárak 
alapkövekké, pillérekké váltak, melyeken a tudományosan 
rekonstruált mesevilág n y u g s z i k ; a hit helyét lassanként 
a tudás tölti be, a mesebeszéd valósággá lett, de a valóság 
tudománya még most is a mesék hangján szól s így 
k e z d i : V o l t egyszer . . . 

A vadászat őskoráról szól az ének. N e m a múltról, 
hanem a régmúlt idejéről. Odáig ke l l visszamennünk, 
míg az emberi kultúra hatalmas folyama még csak cser­
mely, melynek kedves csevegése már-már érthetetlen; 
azon határpontig ke l l visszakísérni az utat melyen jöt tünk, 
ho l végleg belevész a rengetegbe, odáig, ho l a történelem 
már megint természetrajz. 



N e m is vol t - akkor vadászat, csak önvédelem. D e 
épp azért a legnemesebb harcz. A z európai d i luv ium embere 
köbaltával, kezdetleges kölándzsával ment borzasztó ellen­
feleinek, m ind ig azon tudattal, h o g y . v a g y győz v a g y 
elpusztul . A k k o r minden vadásztrófea halálveszedelem 
emléke volt . D e vol t is m i v e l . d icsekedni! Minő vadász­
emlékek! A Mas todon hatalmas tülke, a mammuth félel­
metes kampós foga, az ősszarvas négyméteres agancsa! 
B e h más legény volt akkor az erdők királya! Félelmetes 
szörny, óriás, mely megérdemli, h o g y végig gondoljuk 
emlékét, ha eszünkbe 
jut . 

Zöld Í rország tő­
zegmocsarai őrzötték 
meg legjobban emlé­
két ; onnan szárma­
z i k azon néhány tel­
jes csontváz, mely az 
európai muzeumok­
ban van. D e n y o m a 
megvan másutt is. 
É l t Francziaország­
ban, Németország­
ban, Európa kelet i 
felében, m e g délen, 

Olaszországban. 
Csontbar langokban , 

a d i luv ium rétegei­
ben mindenütt meg­
lelik. Csaknem egész 
Európát lakta, de na­
gyon , nagyon régen. 
M i k o r a b izon , az 
»Ur« seregszámra 
népesítette a renge­
teget, mikor a rén­
szarvas csordái ha- -
zánkban is legeltek, 
már nyoma veszett. 
A rén nálunk körül­
belül Caesar idejéig 
élt, Skótországban 
állítólag a 12-ik szá­
zadig . A fiatalabb kő­
kor szak idején tö­
megesen lepte be 
egész Európát, n y o m 
nélkül tűnik azonban 
el, mihelyest az em­
beri történelem bele­
nyúlik a geológiai 
korszakokba . Itt kez­
dődik az ősszarvas 
fénykora. E z időn túl 
pusztul t el. U g y a n 

itt is belevegyül a tudós szavába a rege meló­
diája. A Nibelung-ének „grimmer Schélch"-t meglepően 
hasonlít az óriásszarvasboz. A nagy névtelen költő, a 
népek fantáziája- még emlékszik reá. S ha igaz , amit 
állítanak a psziholognsok, hogy a fantázia csak izgatot t 
emlékezés, akkor egész más színben tűnik fel ezen kérdés, 
melyben a tudós világ még nem egyezett meg. 

Mindenesetre emlékezés nagyon régmúlt időkre. H a 
csak a szerint mérlegelünk, hogy elég tartós benyomást 
gyakorolhatot t-e üldözőjére, az - ő s e m b e r r e , azonnal igen-

Összarvas. (Cervus [megaceros] euryceros Aldr.) 

lőleg ke l l felelnünk, mert minden .bizonynyal a legimpo­
zánsabb látványok egyike lehetett, ha ez az óriás, mely 
szarvasunkat nagyságban többszörösen felülmulta, vala­
mikor emberi szemnek mutatkozott . 

Próbáljuk csak képét feleleveníteni. Tes ta lakra nézve 
nagyon megegyezik eponjával, a m i szarvasunkkal , de 
annál feltűnőbben elüt agancsával. 

M i n d e n vadász szívét megdobogtató, remek egy 
látvány. Maradéka, fossilis agancsa még most is vadász­
kastélyok fejedelmi dísze! 2 — 3 l / 2 de 4 méternyire is 

terjed szét két lapát­
szerű fele. Kár v o l n a 
sok szóval leírnom, 
kép többet mond itt, 
mint hosszú s szá­
r a z leirás. 

I lyen vol t az er­
dők királya hajda­
nában. 

Szomorúság fog 
el, ha a vadászat 
emlékkönyvének e 
sárgult lapját nézem. 
A phi losophus k o ­
molysága, a miért ? 
szomorkodása. Miért 
is pusztul t el ez a 
remek állat, miért 
tűnt le nyomta lanul 
a nagyszerűnek s 
g igant ikusnak k o r a 
a földről ? Miért tör­
pült az egész termé­
szet s miért nő a 
végtelenbe az a b i ­
zonyos egy species, 
a csepp ember ? 

Mié r t ? Kérdi ezt 
már az a b izonyos 
csepp ember sok 
ezer éve ; talán ez 
vol t az ébredő szel­
l em első gondolata, 
talán ez lesz a k i ­
haló faj legutolsója.. 
V a g y talán ez a faj 
nem is ha l k i ? A z 
ősvilág óriásaival élt 
már együtt, azok el­
pusztultak, ő meg­
maradt. 

A mamut, a masz­
todon és rokon fajaik 
már kiköltöztek az 
élők világából; nem­

sokára követni fogja őket a mi mostani elefántunk is. 
A bölény már csak ápolva él és megfogyott az elen-
szarvas is. K i tudja meddig maradnak még a bálnák 
életben és csak védve élhet meg a mi szarvasunk is. 
K ipusz tu lnak , eltűnnek az élet színpadáról az óriások 
mind. Csak a csontjaikat ismerik majd és szomorú histó­
riákat mondanak róluk a jövő századokban. 

H a odafigyelünk, az örökkévalóság leheletét még az 
elpusztult állatóriás roncsából is megérezzük. Csak jó l oda 
ke l l figyelni. É s ez is a természetrajz egyik gyönyöre.. 

Francé Raoul. 



i. Mire vadászhatunk? O t t , hol hiányzanak az erdő vadász-
kedvességei s a l o m b o s világ dísze : az őz és nemes sza rvasvad 
csak mint szép, de elérhetlen f o g a l o m szerepel a vadász képze­
letében, — el lenben a lápok, nádastavak örökké hangos és m o z ­
ga lmas világa kínálja annak idején a k i fogyha ta t l an változatos­
sága vadászélvezetek so roza tá t : e hó a szezóríszerű víziVadá-
szat gyönyör te l jes nap ja iva l köszönt D i a n a l ovag ja i r a . E hó első 
negyedén túl ugyanis már «ugrásból» lőhetni a füves tocsogó­
sok, sasos, kakás v i z e k b e n gázolva , a kacsát, J akabnap tá ján 
többnyire már a fiakacsákat is A fejlődésben elmaradt , va lamin t 
a másodköl tésből való kései fészekaljak fiatal nemzedéke is 
nagyobrész t szárnyra szabadul már e hó folytán s a g g o d a l o m 
nélkül fogyasz tha tn i rájuk a puskapor t . A kacsaszezónnal beáll 
egysze r smind a sneil'ek lokális mozgalmának az «ideje» is és 
csapatostól kezd ik lepni mocsarainkat , m inden a lkalmas v ize inke t 
a hosszú orrú, kedves húsú szárnyasok, finom füttyentéseikkel, 
örök nyugha t a t l an jövés-menésükkel élénkítve a mocsárvi lág 
mozgalmasságát , míg fajaik vál tozatosságával az ornithológus 
érdeklődésének nyújtanak k i fogyha ta t l an tápot amellett , h o g y 
az egérnyitől föl a ga l ambnagyság ig vál takozó nagyságukka l 
csaknem minden egyes elejtett példány a szenzáczió ujabb érdekes­
ségével hat. Vadászat i szempontból azonban v a l a m e n n y i közt 
leg inkább a galambsncil' érdemel figyelmet és ped ig nem 
csak mint spor tvad, 
de ízletes pecse­
nyéje mia t t is egy ­
részt, mert aratás 
után a tarlókon j ó l 
felszedvén magát, 
mos t s o k k a l i n ­
kább ínycsiklandó 
k o n y h a i különleges­
sége t képez, min t a 
minőt a tavasz i so-
ványas ger inczek 
nyújthatnak. — N a ­
g y o b b figyelemre 
mél tók m é g — ha­
bár nem is v a l a m i 
j ó falatok — a 
lotyó-, gólya és 
rétisneffek, me­

lyeknek szintén e 
hóra esik az első kez­
detleges m o z g a l m i 
«idejök», t. i midőn 
n a g y o b b számban 
kezdenek feltűnni 
őszi, rendes húzásu­
kat megelőzőleg — 
s m i v e l nagyobbrész t felnőtt s még meglehetősen buta és óvatat-
lan f ia ikka l teszik kósza j övésmenésüke t : vadászatuk i g e n 
könnyű és úgyszólván semmi mesterséggel nem já r , — miért 
is kellemes szórakozást nyújthat a vadászéívezetekben kevésbbé 
vá logatós puskaforgatóknak. U g y a n e z áll a batlára (fekete ib i sz 
= Ib is falcinellus) i s , m e l y szárnyas az állandó j e l l egű n a g y o b b 
mocsárokon szintén e hóban k e z d i j e len tge tn i magát , szélesen 
kiterjeszkedett n a g y félhold alakú s o r v o n a l a k b a n hasoga tva a 
hajnali és r e g g e l i órákban a lápok felett a levegőt — o l y k o r 

. o ly tömegesen és sűrűen húzván, h o g y e g y é b v a d gyé r jelent­
kezése esetében akár az u n a l o m i g kipuskázhatja ra jok magá t az 
ember. Különben p e d i g e go jze ra lakú és csőrű, de fekete tollú 
szárnyasra csak kivételesen s zoko t t rápuskázni a vadász s inkább 
csak raritás kedvéér t ejt e l belőlük egy-ké t darabot, m e i t húsuk 
nem a legjobb, emellett roppant te tvesek és halszagúak, miért 
is az elejtetteket nem i g e n tanácsos a tarisznya-zsinórra agga tva 
hordani . K o n y h a i használatra a fiataljai j o b b a n beválnak ugyan , 
de azért ezek se igen óhajtot tak. S o k k a l több vadászati és 
k o n y h a i érdekességgel bírnak a szélkiáltók (gojzerek), m e l y e k 
kissé később (leginkább a hó v é g e felé) hozzák el a n a g y kaj la 
orrukat v ize inkre , kivált a pusz ta i sz ikes v izek re , a h o l messzire 
elláthatnak, mert min t m i n d i g , úgy e hóban is n a g y o n vigyáz­
nak m a g u k r a s mindjárt n a g y furulyázásokat v isznek véghez 
— egymást figyelmeztetendő, mihe ly t észreveszik a vadász 
közeledésé t ; ennélfogva csakis lesből v a g y k o c s i v a l ker í tge tve 
lehet csak közelökbe férkőzni s i lymódon u g y a n nagy s iker re l 
nem igen kecsegtető vadászatukat megkísér lem. H a n e m az efféle 

Kacsaszieszta 

vadászatoknál n a g y o n ügyelni kel l a fiatal lövészeknek, nehogy 
szeles puskázásaik a lka lmával gojzer he lye t t a ló fülét vag}- fejet 
érje lövésük. — E hó vége feié már a sáros he lyeken n a g y o k a t 
nyefléntve k e z d ke ledezn i a sárszalonka is, majd ezen egyes elő­
hírnököket rövidcsen követőleg, rajostól l e p i k el mocsa ra inka t 
e czikázó repülésü, finom húsú vándorok, me lyek részben nap­
p a l is járnak-kelnek, ha nem is r iaszt ja őket v a l a m i , mer t a 
sárszalonka a l egnyugha ta t l anabb v a d ; miért is a nappal i vízi­
lesen ülve, egész nan puffogathatunk az iszapsárra előttünk l c -
levágódó kósza sneffekre — E hóban k e z d v é g e szakadn i annak 
a m o z g a l o m nélkül való különös egyhangúságnak s ama látszó­
l agos fajszegénységnek, m e l y a költési időszak alatt a legnépe­
sebb mocsárokon is o ly feltűnő. E g y s z e r r e csak újra hangos, 
m o z g a l m a s lesz a láp s uj élet pezsdül, uj m o z z a n a t o k támadnak 
minden zugában az előbb még o l y t i tokzatosan hal lgató különös 
világnak, m e l y a l egpoe t ikusabb hangula to t s l e g m o z g a l m a s a b b 
köz tá rsaságot egyesíti magában. A ré tek , mocsárok levegőjé t 
napról-napra több és több sirály, csér (Sterna) és czerkó 
(Hydroche l idon ) népesít i , m e l y e k m i n t l é g b e dobált hófehér pa tyo ­
la t -keszkenők g o m o l y o g n a k a tükrös v i z e k és nádasok fe le t t ; 
— imi t t -amot t a ge r inczeseken gémek ácsorognak , apró snefí'-
szerü madarak ( T r i n g a , Totanus) és juhászkák (Aeg ia l i t i s ) fut-
k o s m k szerte, míg a távol z s o m b i k o k felől kanalas és selyem-

gémek, i t t -ott egy-
e g y kis kócsag ie-
hérlő to l la cs i l lan 
bele a szembe és 
hangok szállnak 

mindenfelöl,— ezer­
féle kiál tás , madár­
szólás tölt i be a le­
vegőt , m e l y e k sok­
szor zűrzavaros, ér­
des lármává vál toz­
nak által, majd m e g 
elcsendesülve száz­
féle tónust is vál­
tozta tnak, kivált h a 
a láthatat lan hata­
l o m : a szél, já t szani 
k e z d a h a n g o k e 

sokféleségeivel s 
egyet-egyet elsza­
laj t a hangosabbak 
közül. Sneff-trillák, 

kacsahápogások, 
csörgések, süvölté-
sek, sikoltások, nye-
ritések, k rákogások , 
szo l id furulyázása a 

pól imadárnak — h o l ez, ho l az lép u r a l o m r a az el-elvaduló 
érdes c h a o s z b a n ; m i g az ingó nádas elhaló hárfahangként susog 
s v a l a h o n n a n n a g y messziről a nádibika ( A r d e a stellaris) ö reg 
dob ja ve r i a tak tusokat a láp e zsivajgó muzsikájához . . . Ö r e g 
és fiatal madarak népesí t ik be a v i z e k e t ; czikáznak, száguldanak 
ide-oda a párás levegőben. N i n c s e n n y u g t o k : örülnek az életnek 
— k i a h o g y tud. A vadász is örül, majd k i u g r i k a szíve a nagy 
gyönyörűségtő l , at tól a n a g y élvezettől , melye t aranyeső mód­
j á r a ont rá D i a n a is tennő k e g y e , a fenséges te rmésze t bőkezű­
sége s megihle te t t le lkének poezise . . . Nappal cserkészve, lesve 
egyaránt lehet vadászni; az esteli leseknek is elérkezik lassan­
ként az ideje. E hó v é g e felé már ozsonnaidőtáj t m e g i n d u l a 
húzás: sneff, kacsa és mindenféle vízivad d a r v a d o z v a jár-kél . 
A metyek magasan, szabályosan jönnek , azok »nem idevalók* ; 
a he lybe l i ek s a környékről j ö v ő k n e m vesz ik u g y fel maguka t 
a m a g a s s á g b a s n e m is i g e n j ö n n e k rendezet t s o r o k b a n . — A 
»\ailjárásokat«, t. i . azt a levegővonala t , a m e l y e n a madá r ság 
jön s a merre m e g y : az ügyes puskás k i s zok ta nézni s aztán 
az alá a légi madárországút alá áll e l a lövöszerszámával . — 
A sneífeknek is m e g v a n a n a g y v i z e k e n a l evegőú t jok : a. járá­
suk. E z e k e t a partmentén, földnyelveken, g e r i n c z e k e n k e l l várni 
és tocsogósok , apadásos he lyek körül lesni , mert mélyebb v i z e k ­
hez rövid a lábuk, — épp azért csak a sáros v izeke t keres ik , 
aho l kifutkoshatják maguka t és az illanékony víz ibogárságot és 
kukaezoka t is megszerezhet ik . — A nagylábú gém e l lenben a 
mélyes he lyek körül lesi a czikázó réti halat , csak a buta vörös 
gém ( A r d e a purpurea) búj ja mos t is inkább a nádüstük hűvösét, 



h o l teljesen látatlanul merülhet vi lág­
csaló merengésébe . — A k i szere t i a 
szép tollakat, most könnyű szer re l 
hozzájuthat e hór ihorgas madársághoz 
és n a g y o n megér ik a lövést . — A 
kócsagot m e g kanalast már nehezebb 
puskavégre kerí teni , mer t ügyesebbek , 
v igyáza tosabbak a bu ta vörös gémnél , 
de akár a szürkénél is —• s ez okból 
rendesen a korlát lan perspekt íva köze­
pében szok tak ál longani , miért is l e g -

inkáb csak leshői, v a g y esetleges ta lá lkozások alkalmával lőhetők. 
A kanalasnak t o l l a u g y a n n e m sokat ér a vadászkalap szá­
mára , de annál inkáb az orra, min t porzó-meregető , az Író­
asz ta l é rdekesebb rari tásai közt . — A szárcsák és vöcskök 
(»buvárok« = »bujá rok«) napról-napra sokasodnak a s ík tavak 
rónáin — a vasárnapi puskások n a g y ö römére — s i t t -ot t már 
m e g lehet rajok kezden i az iszonytató puffogatásokkal j á r ó társas 
ü tközeteket , — c s a k h o g y a tá rsas csónakvadásza toknál n a g y 
v igyáza tos ság a jánla tos , n e h o g y tömeges nyakonsöré tezésekke l 
végződjék a »mulatság«. A rendező n a g y g o n d o t fordítson a 
csónakos vadászok (és eset leg haj tók) e lhe lyezésére és h o g y a 
lövésirány és tüzfegyelem f.tb. szigorúan betar tassák. — A vízen 
úszó szárcsák, kacsák és vöcskök puskázásakor észben tar­
tandó az a régi j ó t anács , h o g y az i l y vada t na puska végére 
kell ültetni« — azaz kissé alája kell czélozni, h o g y ott ma rad ­
j o n . — Különben a fekete sereg a halszagú »bujárrah együtt 
i g e n k o m i s z »vad« lévén, nyárban-ősszel (e l tekintve a tavasz i 
szükséges i r tásoktó l , mer t a kacsá t e lver ik a t avakró l s talán a 
to jása i t is felfalják, ha hozzá férhetnek) csak az prédálja ra jok 
a puskapor t , ak inek éppen j o b b d o l g a n incsen , mer t a szárcsahús 
nem v a l a m i jeles e ledel , de másrész t a »vadászata« is híján v a n 
m i n d e n sportszerűségnek.—A mező szárnyasai e hóban m é g kevés 
vadászat i élvezetet nyújthatnak ; persze fogolyról m é g szó se lehet 
•— már csak a vadászat i törvények t i l a lma miat t is — másrészt 
p e d i g a g y ö n g e ivadékok u g y sem szolgá lha tnának a vadászat 
méltó tárgyául . Ara tás után a z o n b a n a fiatal vizslák »beveze tése« 
vége t t már megkísér the tünk egy-egy fürjvizslászatot a hajnali 
órákban; a z o n b a n óvakodjunk fiatal ebet, kivált angol vizslát, 
harisra és visi guvatra (Ral lus aquaticus^ v i n n i ; ezeket csak 
h i g g a d t , ö reg vizslákkal s z a b a d hajszolni. — H a l evág ták a 
gabonát , nemsokára j e l en tkezn i kezdenek a vadgalambok a 
tar lókon, me lyeke t l eg inkább hajnali és késő délutáni l eseken 
(a kukor iczások, v a g y erdők szélén ál lva el) lőhetünk, de cser­
készve napközben is a kukor iczások mentén, v a g y r e m i z e k 
körül. — A z erdők v a d j a i közül eg3 'edül az őzbak az, m e l y 
aktuali tással b í r ; vadászatának egyébkén t mos t v a n a legfőbb 
ideje s min t szezón-vad az első, legelőkelőbb helyet fogla l ja e l 
az idény vad ja i közt . A z őzcserkészetet e hó v é g e felé a csal-
síppal való vadászat ( beug ra t á s ) vál t ja föl, amaz érdekfeszítő, 
különleges vadászmulatság, midőn a vadász az őz-suta hangjá t 
e czél ra készült síppal a v a g y vadkörte fa-levéllel utánozva, 
c söve elé varázsolja a sze re lmi k a l a n d o k r a vállalkozó bakot , 
k ivéte lesen p e d i g a gombaszedő kíváncsi vén t ó t a s s z o n y o k a t . . . 
Vadászat i törvényeink rendelkezéséhez képest (III. fe j . 9. § a) 
e hó 1-től k e z d v e a s z a r v a s - és dámbika t i l a l m a fölszabadul 
u g y a n , de miután az agancsok i l y e n k o r m é g mohosak, az agan­
csárok lelövését a vadászias szempontok tiltják ; a dámbikák is 
a vadásziasabb e lvek védelme alatt állanak még e hó folytán s az 
esetleges lelövések inkáb csak a k o n y h a szempont jából tör ténnek 
és csakis a g y e n g é b b nyársasok kerülnek teri tékre. — A serte­
vad ott, a h o l n a g y o n e l v a n szaporodva , június, július és augusz­
tusban a kukoriczában, de sőt ara tás előtt a kalászos é le tben is 
j e l en tékeny ká roka t o k o z , - ennek lehetőleg elejét veendő, 
főleg az i d e g e n lá toga tóka t , kímélet és válogatás nélkül lőni k e l l . 
Egyéb i r án t a vaddisznó-les még e hóban is élvezetes mulatság. 

2. A vad tartózkodási helye biológiai v i s z o n y a i és faj lagos 
szokásainak megfe le lő leg ugyanaz , min t rendes körü lmények közt 
m i n d i g s zoko t t i enn i . A köl tés , i l le tőleg fiadzás befejezte után 
azonban ta r tózkodásukban kevésbbé he lyhez kötvék — i l l e tve 
szűkebb tar tózkodási térkör határai közé utalvák, min t a faj­
szaporítás kényszer í tő körülménye folytán vo l tak , sőt a l eg több faj 
a z o n mie lőbb tág í tan i i g y e k s z i k , már csak az uj nemzedék lét­
érdekénél fogva is és p e d i g lehe tő leg minél szélesebb ha tá rokra 
kiterjeszkedőleg, mely ter jeszkedési vágy a n e m állandó madárfaj ok­
nál egészen lokális m o z g a l o m m á fajul. C s a k a tyúkfélék (köztük 
l e g k e v é s b b é a fáczán) r a g a s z k o d n a k azon földdarab szűkebb 
határaihoz, me lye t fajfentartási ténykedésük czél ja i ra i g é n y b e 
vettek, v a g y i s a m e l y e k fészkelési térkörükűl szo lgá l tak vo l t . 
— A fővad es ténként 'csendes időben 1) legelés vége t t k i -ki jár 
az erdővel ha táros vetésekre s herésföldekre, sőt néha a fennálló 

é le tbe el is hever , h a teljes b iz tonságban érzi m a g á t ; különben 
p e d i g nappa l o l y helyre v o n u l , h o l a l e g y e k s egyéb b o g a r a k 
háborgatásai e l len védve van , m e l y o k b ó l néha kevésbbé hábor­
gatot t t á j akon az erdőn kivül eső l ige tekbe is ki-kivált. — A z 
őzvad a fiatalosokban, á l ta lában a p a g o n y hűvösebb részeiben 
tartózkodik, de kivál t a kuk r , r iczaföldekre is , sőt lassanként az 
őzál lomány egészen a kukor iczásokba he lyez i át ide iglenesen 
tar tózkodási h e l y é t ; épp úgy a fáezánok e g y része is ; é jszakára 
a z o n b a n fás helyet keresnek, mer t az é je t lehetőleg fán töltik. 
— A sörievad kondákba verődve, é j je len te kijár a földekre s 
bevál t a ka lászos é le tbe és kukor iczásokba , a h o l n a g y ká roka t 
o k o z . — A nyúl (kivált a süldő) erdei t i los vágásokban , de l e g ­
nagyobbrész t k i n t a kukor iczásokban, herésekben, zabban , fen-
álló életben és sűrű b o k r o k b a n feksz ik e l . A süldő inkáb sze­
re t i a sűrűbb he lyeket , m i n t a vén nyú l ; de aho l tú lságos sok 
szúnyog v a n (rétes, vizenyős helyen) , onnan az öreg i s , a süldő is 
kereket o l d . A l k o n y a t k o r u takra , t isztásokra j önnek k i ; később 
a kukor iczások mentén a tar lókon lege lésznek . A h o l nagyobb 
mennyiségű »gyalog-paszuj« (babféle) termeltet ik , ez a n y u l a k r a 
i g e n vonzó hatással v a n . — A fogoly g a b o n a közt, b o k r o s és 
forrásos he lyeken , nedves kubikgödrök és vesszősök körül, sző­
lőkben tar tózkodik. — A fürj a g a b o n a közt , főleg zabföldeken 
s kaszá lókon lappang , de hűvös herésekben is m e g v o n j a m a g á t ; 
n a g y m e l e g g e l a kukor iczásokba is e lvonu l . A harist, guvatot 
leginkább kaszálókban, á l ta lában nedves he lyeken lehet rebben­
t e m ; e lőbbi az esteli és ha jna l i órákban erős harsolásával rendesen 
elárulja tar tózkodási helyét . A kacsafiókok nedves kiöntéses v ize ­
ken , a magas fűben szeretnek bogarászni , általában a vízivad-féle 
mos t inkáb a vízpartok közelé t ke res i s a sűrű vízinövényzet közt 
bujkál. — A fiatúzokok l eg inkáb a z a b b a n , kölesben tanyáznak, 
de az á rpába és a kukor iczások közé is b e v e s z i k m a g u k a t ; a vén 
túzok azonban mos t is inkább a szabad tereket keres i s l eg inkább a 
tarlón — a buzakeresz tek és sza lmaboglyák köze lében — sétál és 
l ege l . — A kártévő szárnyasok, szőrmés ragadozók v a c z k a i k 
és fészkeiknek búcsút m o n d v a , fiaikkal he lye t vál tozta tnak : 
tanulmányútra térnek. — A róka a gabonafö ldekre veze t i már-
már anyányi fiait s befejezi fajzatai te lnevelését s a rablómes­
t e r ségben való k iképezésöket . 

3. Szaporítás. A természet l egpoe t ikusabb k o r s z a k a immár 
kinyílt v i rágaival , milliónyi uj lényeivel dokumentál ja a szere lem 
szívbe szálló is teni parányainak fogantatát . A fajfentartás ős-
rendeltetése az örök szerelem örök ösztöne révén a k ibontakozás 
határaihoz ju to t t el i m m á r : új nemzedéket adott az életnek — 
lényeket , me lyeknek szivében szintén megfogamzanak az ős-csíra 
szunnyadó parányai e g y k o r o n . . . A költés, fiadzás — szóval a 
fajszaporítás n a g y természeti hivatása e hóban már a gyönyörű 
megoldás tár la tához ju to t t e l , sőt nyomában i t t-ott uj v i rágok 
is f akadnak . E r d e i n k r e m e k dísze, az özvadról ugyan i s , m e l y 
vadász n e m tudná, h o g y sze re lmi életének első megnyilvánulása 
e hó vége felé jut kifejezésre . Üzekedési ideje a zonban tar tóz­
kodási helyének geográfiai és meteoro lógia i v i s z o n y a i h o z képest 
t öbbé -kevésbbé j e len tékeny el téréseket m u t a t ; nagy időkülönb­
ségek azonban a l i g kons ta tá lha tok . T é n y különben az, h o g y m e g ­
felelő v i s z o n y o k közt e hó második felében (úgy k b . J a k a b n a p 
körül) az őz m e g k e z d i üzekedését , csak fő fe l t é te l : csendes, 
s z o l i d időjárás, m e l e g n a p o k . Hűvös, nedves időben nem üzeke-
d i k a kényes őz. A nap i időtartam k b . délelőtt i 10 órától dél­
utáni 5 óra tájig t a r t ; a m i t j ó tudn i a csalsíppal vadászóknak 
a s ike r é rdekében. 

4. Állatélet. E hó a madár já rás k o r s z a k a . S o k a n az o l y 
madarak közül, a m e l y e k évente csak egyszer költenek, e l hagyva 
állandó v a g y ideiglenes tar tózkodási helyü­
ket , családonként csatangolnak; ezért 
észlelhető szinte nap és nap mellet t m i n d -
n a g y o b b é lénkség t ava ink és mocsa ra in ­
k o n . — A kalász t érlelő róna is sok m a ­
darat csábí t sárguló téréire : verebek, sor-
délyok lepik el a m é g lábon álló áldást 
és j ó l k i s z e d i k be lő le a vámot a csősz­
bácsi nagyszólású pukkantyúja daczára is. 
H a n e m ezt az apró szárnyas népet csak 
a ter í te t t asztal ideiglenes gyönyörűsége 
h o z z a össze e g y kis ideig-óráig tar tó tor-
koskodásra , ame ly egysze r smind nek ik az 
egyedüli ka lácsos ünnep a sok nélkülözés­
sel , mos tohaságga l teljes é v b e n ; az i g a z i 
takarítók n e m szárnyon, de lábon j ö n n e k : 
egerek, liörcsögök ezek, m e l y e k mos t 
gyűj t ik a télirevaló szemes e leséget földalatti 
éléstárukba. A z élelmesek — a kétlábéiak 
közül valók — az i l y he lyeke t megje-



g y e z v e , a »takarás után< fölbontják a pofazacskós perselyesek 
vermei t és hihetet len mennyiségű válogatot t szemet emelnek 
k i belőlük. — A szárnyas világ kedélyéletére ve tve e g y p i l l a n ­
tás t — azt tapasztaljuk, h o g y nemcsak az erdei , de a mezei 
madaraknál is n a g y o n megcsappan t az élet azon v i d o r m e g ­
nyilatkozása, mely szigorú figyelmünk körén kivül esik ugyan , ám 
de azért ellanyhulása a v a g y teljes elnémulása mégis mindjárt fel­
tűnik H a n e m tudni k e l l , h o g y a szere lemmel együtt nagyrészt 
a dal is odalesz ; mert a kiábrándulás hónapja is ez egysze r smind ; 
— csak nfürj zeng i tovább is menyecskecsa loga tó p i typala ty-
tyolását, 0 még nem tanult m e g paragrafus szerint s z e r e t n i : ö a 
szabad szerelem híve . . . Vadászuraim, nehogy fiat appl icat io ? . . . 

5. Prakszis . Közeledik az aratás ideje, a m i k o r a ve rebekke l 
együtt más kétlábú idegen elemet is magához varázsol az érő 
kalásztenger és megnépesül a határ a k nt tanyázó v a d nagy 
riadalmára és veszedelmére, mert a rendet vágó kasza nag3' kárt 
tesz a vadban s nem e g y lefejezett fürj, fogo ly , íáczán és tönkre 
sebzett nyúl lesz áldozata a ^legnemesebb anyag« , az is tenadta 
kenyér-anyag összegyűjtésére törekvő, vere j ték hullató, de nemes 
munkának. D e hát ez elkerülhetetlen ; hanem az már n a g y o n is 
megakadályozható a vadászszemélyzet által, h o g y a fiatal, gyenge 
v a d a mezei munkások tarisznyái és bográcsa iba , ezenkívül a 
magukka l hozot t éhes k u v a s z o k bendő jébe vándoroljon. — 
Aratáskor néha temérdek ragadozó madár szokot t összegyüle­

k e z n i a kaszás-vonalak felett a rendekből k i v e r t fürjek, f o g l y o k 
és g y e n g é b b fáczán cs ibék fogdosása véget t . — E z t a j e l ensé ­
get sohase hagy ja figyelmen kivül a vadász s a l e g n a g y o b b 
erélylyel igyekezzék útját szegni a szemtelen invázióknak. — 
Rendeze t t fővad-terűleteken kezdetét veszi a vadászható szar­
vasok tartózkodási helyeinek és forgóinak (»váltóinak«) pon­
tos kitudása és megállapítása, egyúttal a számbeli adatuknak 
megközelí tő pontosságga l való j e g y z é k b e foglalása — i l le tve 
kitüntetése — külön a meddőkről, va lamin t a borjas tehenek­
ről i s . — A meddőket könnyű arról megismerni , h o g y nem megy 
utánuk b o r j ú ; egyébiránt megtörténik, hogy néha egy-egy tehén 
meddő m a r a d e g y évben, — de azért nem következés , h o g y a 
második évben is meddő marad . Azért tehát a k i vadját jól 
ismeri, j ó l teszi , ha első évben kíméli a meddőket . — A lomb­
takarmány gyűjtése és sózok felfrissítése folytatandó ; a kár-
tékony állatok üldözésére is gondo t k e l l fordítani. Különösen 
a csapó-ládák, fogó-vasak és oszlop-csapdák-r\a\i v a n most az 
idejök ; az u A u - v a l és héjakosíir-ral most a l i g érhetni el v a l a m i 
nevezetesebb eredményt. — A z élő kacsa- és vadlúd-csalik 
befogásának elérkezett a legfőbb ideje. A z öregek mos t loho-
sodnak, v a g y i s elhullatják kormánytol la ikat és nem tudnak 
repülni ; minélfogva nagy t a v a k o n hálóval foghatók. 

Lakatos K. 

A P R O K Ö Z L E M É N Y E K . 

E g y kár tékony lepkéről. Gyümölcsösökben, lomb- és 
tű-levelű erdeinkben egyaránt kártékony a gyapjas lepke 
(Ocneria dispar). E z e n lepke hímje és nősténye annyira 
elütő egymástól, hogy nemszakértő sohasem gondolná 
azokat egy fajbeli állatoknak. L a t i n nevük — i>dispar« 
(egyenetlen) ezen tulajdonságukra vonatkozik. A nőstény 
zömök testű, színre nézve piszkos sárgafehér, mellső 
szárnyain szabálytalanul lefutó, zeg-zúgos, fekete haránt­
vonalakkal , potrohának vége sárgásbarna szőrpamattal. A 
hím mindig kisebb, karcsúbb; csápjai fésűsek; mellső 
szárnyai szürkésbarnák, hasonló — de elmosódottabb 
rajzzal mint a nőstényeké; hátsó szárnyai sárgásbarnák. 
A kifejlett lepke július és augusztus hóban gyakran talál­
ható, még pedig a rendkívüli lomha nőstény napközben 
mozdulat lanul ül fatörzseken, kerítéseken v a g y házfalakon, 
miközben nagyobb mellső szárnyai házfedél alakban 
fedik egész testét. É j je l is csak keveset és ügyetlenül 
repdes. A hím sokkal mozgékonyabb, könnyen felzavar­
ható ülőhelyéről és éjjel gyorsan, zajtalanul és kitartóan 
repül; ide-oda repkedve keresi fel a nőstényeket. Párzas 
után a nőstény lerakja petéit rendesen a fák törzsére, 
o lykor deszkakerítésre v a g y egyéb helyekre is. Barnás­
színű, erősen fénylő és keményhéjas petéit potroha végén 
levő sárgásbarna gyapjas szőrével takarja be, miáltal a 
lerakott petehalmaz szakasztott o lyan kinézésű, mint egy 
kis darab tapló. A peték áttelelnek s csak jövő tavasszal 
fejlődnek belőlük az apró, fekete színű hernyók. E z e k a 
fák leveleivel táplálkozván, csakhamar nagyobbra nőnek. 
A kifejlett hernyó feketésszürke háti oldalán többé-
kevésbbé jó l kivehető három sárgásszínű hosszanti vonal 
látható. Öt első gyűrűjén 2—2 kékszínű, következő 6 
gyűrűjén 2—2 vörös színű szemölcs található, melyek 
éppen úgy, mint a test oldalán levő apróbb szemölcsök, 
hosszú szőrpamatokat viselnek. Feje, különösen az utolsó 
vedlés után, feltűnően nagy és vastag, sárgásszürke színű 
és barnásfoltos. A falánk hernyók nem kiméinek meg egy 
fás növényt sem. Rendes eledelük a tölgy-, nyár-, fűz-, 
sz i l - , bükk-, gyertyán- és juharfaleveleken kívül a fák 
leve le i ; de épp oly jóízűen költik el a fenyőfák tűleveleit, 
mint a rózsafa leveleit. Szükség esetén a konyhaker t i 

növényeket, sőt még a vetéseket is megtámadják. H a 
elérték teljes nagyságukat, kevés fonállal összeszőnek 
néhány levelet, vagy fakéreg repedései előtt szőnek 
csekély hálót s azután átalakulnak sötétbarna, v a g y fekete 
színű bábokká, melyekből július-augusztusban a lepke 
kirepül. Megbízható adatok vannak feljegyezve arról, hogy 
o lykor a gyapjaslepke rendkívüli módon elszaporodik, oly­
annyira, hogy a falánk hernyók nagy gyümölcsösöket és 
erdőket pusztítottak k i , amiért is minden kertész, gazda 
és erdésznek saját érdekében van, ezeket a kártékony 
állatokat lehetőleg elpusztítani. Szerencsénkre kiirtásuk 
nem nagyon nehéz dolog és némi utánjárással elég jól 
sikerül. Első sorban a fák törzsén és egyéb helyeken 
lelhető taplókinézésű peterakások pusztítandók el télen. 
Nyáron pedig a nőstények kiirtandók, a mi szintén arány­
lag nem nehéz feladat, mert a lomhán ülő lepke könnyen 
feltalálható és még könnyebben megsemmisíthető. 

Kohaut. 

Szerkesztői üzenetek. 
Intézetünk tudományos vizsgálatok czéljából hazánk denevéreit 

szeretné összegyűjteni. Kér jük mindazoka t , ak ik minke t ebben 
segíteni akarnak , h o g y mél tóztassanak a vidékükön előforduló 
különböző fajokból néhány darabot lehetőleg friss ál lapotban 
postán intézetünkbe küldeni. A z ezze l j á r ó posta-, csomagolási , 
v a g y egyéb köl t ségeket köszönettel fogjuk megtérí teni . 

Dr . L . M . úrnak. Köszönjük szíves érdeklődését és j ó 
tanácsát. A tervezett n a g y akváriumot azonban nem i g e n lehetne 
a pálmakert tel összekapcsolni , amint ön ajánlja, mert h a léte­
sülne az akvárium, úgy csakis a város belső részében fogjuk azt 
felállítani. H o g y a közönség n a g y érdeklődéssel v ise l te t ik az 
i l y e n lá tványosság iránt, azt tudjuk. L e h e t h o g y létesül, h iszen 
fővárosunknak szüksége v o l n a reá. 

F ia t a l uhukat veszünk. 
W . úrnak, Esztergom. A beküldött hernyók a gyapjas l epke 

hernyói v o l t a k . Kérdéseire a feleletet megadja az apróközlemény. 

" R o l r ^ f ^ c i f á h l á l r a T e r m é s z e t 1897 8-i I. évfolya-
J J C J v U L C S l L c t U i c t J V m á h o z kaphatók kiadóhivata­
l u n k b a n világos-, v a g y sötétzöld színben, díszes kiállításban, por to-
mentes megküldéssel együtt 1 frtért. E z összeg levélbélyegekben, 
v a g y postautalványon előre — eset leg a II . évfolyam (1898 !i) 
előfizetési dijával együtt — küldendő be. A megrendeléshez az 
e füzetben mellékelt levelező-lap felhasználását kérjük. 



Telivér pedigrees-Vizslál^. 

A n g o l P o i n t e r , A n g o l Setter, I r i sh 
Set ter , G o r d o n Set ter , Szálkásszörü 
német , S ímaszőrű német , G r i f f o n . 

Kaphatók : 

F Ó N A G Y J Ó Z S E F - N É L 

K U O A P E S T , 

E Károly-körút 5. szám. É = 

Kitűnően idomítva 
200 frttól feljebb; kölykök 50 frt. 

Ugyanott megrendelhető: 

Tónagi? "Oizslaidomitása 

— czimü. könyv 3 forintért. ~~< 

Mikroszkópok 
és 

mindenféle 

kézi n a g y í t ó k 
kapha tók 

intézetünkben. 

Képes árjegyzéket kívá­
natra ingyen küldünk. 

21 parábt üoeggyár raftára 

(Sörög 3stpán 
Buoapest, líossutí} £ajos=u. 15. 

21jáitt: 

£jengerüuegefet, gyüjtőüuegef'et, 

mifrosjFópi 

tárgy* és fcböíciue3cfct stb. 

D ú s p a 1 a s 51 é f. 

v — Kitűnő minőségben. — ' 

Ö cs. és k i r . F e n s é g e 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G 

udvari szállitója, 

O cs. és k i r . F e n s é g e 

JÓZSEF ÁGOST FŐHERCZEG 
kamarai szállitója 

és 

O k i r . F e n s é g e 

F Ü L Ö P - S Z Á S Z - C O B U R G - G O T H A I 

H E R C Z E G 
s z á l l i t ó j a . 

D r . L E N D L A D O L F 
műegyetemi magántanár, kép. középiskolai 
tanár, a m. nemz. múzeum volt tisztviselője, 
számos bel- és külf. egyesület tiszt., örök., 

választm. v. rendes tagja, 

P R A E P A R A T O R I U M A É S 

TANSZERKÉSZITŐ INTÉZETE 

BUDAPEST, 

II. ker., Donáti-utcza 7. sz. 

Budapest, 1892: arany-érem. 
Delireczen, 1894: elsőrendű állami Érem. 

Lelpzlö, 1894: díszoklevél. 
Lemtiero, 1894: el ismerő oklevél. 

Zenta, 1895: első arany-érem. 
Moszkva, 1896: e. ezüsl-érem. 

Budapest millenniumi kiál l í tás 1896: 2 érem. 
Lüdenscneld, 1897: ezüst-érem. 

Brüsse l , 1897: a r a n y - é r e m . 

Legmagasabb és magas elismerések. 

A Vallás- és Közoktatási, a Földmivelésügyi 
Minisztériumok és 

Budapest Székes Főváros Tanácsának 
ajánlásai. 

A Magy. Nemz. Múzeum e's Európa 
elsőrangú múzeumainak szállitója. 

KINCSEM 
szab. kószlili-k a 
kerékpározás U 

miláfláift. 

K A YSER«kerékpárok 
valamint 'e lsőrendű a n g o l és amer ika i 
ke rékpárok ju tányos árban és elő­
nyös fizetési fel tételek mel le t t kap ­

ha tók közvet len a 

—• főraktárban * 

Deményi és Angyalnál 
Budapes t , Andrássy-út 50. 

A főváros egyedüli kerékpár-iskolája, a 
hol tanuló-készülékkel lehet tanulni. 

Nagy javi tó-mühely .— Mindennemű alkatrészek. 
Árjegyzék Ingyen. 

URSITS „Cascara-Sagrada-bora" 
a 3 sziv védjegygyél. 

Emésztési zavarok, aranyér, makacs székreke­
dés, Idült gyomor- és bélbajok ellen legjobb 

a világon. 
I üveg 4 korona. 

Főraktár : „ U R S I T S " gyógyszertára 
Budapest, VIII., Rákóczy-tér. 

Ugyanitt kapható a világ bármely lapjá­
ban hirdetett gyógyszerészetbe vágó 

»különlegesség«. 

A Magyar Aspha/t 
részvény-társaság 

Budapest, AndrássiJ-ut 30. sz. 
E l v á l l a l : 

í J s p l i a l f b u F B O l á s f , 

szárazzátételt. 

V i d é k r e i s s z á l l i t 
aspljalí--anvagoí . • 

legolcsóbban jótállás mellett. 

Dr. L E N D L A D O L F intézetében megrendelhetők: 
Kohaut, A M a g y a r o r s z . M a d a r a k m e g h a t á r o z ó k ö n y v e , 2 frt. — Lakatos, T e r m é s z e t i és V a d á s z ­
k é p e k , 2 frt. — Lakatos. Vadászh i t , k ö t v e 2 frt. — Lakatos, V a d á s z a t i és Mada rá sza t i E m l é k e i m b ő l , 
3 frt. — Lakatos, M a g y a r o r s z á g n a p p a l i o r v m a d a r a i , 1-50 frt. — Thanhoffer, A M i k r o s z k ó p és 

a l k a l m a z á s a , 3 '60 frt. 

Iskolai könyvtáraknak számlára küldjük meg e műveket, másoknak utánvéttel vagy a pénz előleges beküldésére. 


